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Noch die letzten Notizen des Anon. Scal. zeigen »ehr 
entschieden die gleiche Herkunft mit dem Anon. Cusp.:

Anon. Cusp.
379. Auxonio et Oly- 

brio.
His coss. Theodosius 
levatus est imp. a 
Gratiano Sirmi.

Anon. Scal. F a s t i Id
Ausonio et Olybrio II. A usonio et Olybrio.

383. Merobaude II. et 
Saturnino.

His coss. Gratianus 
occisus est a Maximo 
leudimo 1) VIII. Kal. 
Sept. Eo anno na­
tus est Honorius Con- 
stantinopoli V. Id. 
Sept.3) et levatus est 
Arcadius.

Eo anno Theodosius 
levatus est in imperio 
sub Gratiano imp. in 
SirmioXIV.Kal.Febr. 
Regnavit ann. XVI, 
dedit consulatus HI. 
381. Euagrio et Eu 

ceno.

His coss. levatus est 
Theodosius Aug. ab 
Augusto Gratiano die 
XIV. Kal. Februar, in 
civitate Sirmium.

383. Merobaude II. et 
Saturnino.

Eo anno occisus est His coss. levatus est
Gratianus imp. sub 2) 
Maximo tyranno in 
Leududa 1) VIII. Kal. 
Sept. Et eodem anno 
coronatus est in im­
perio Arcadius in 

Constantinopolim V.
Id. Sept. 4)
385. Arcadio Aug. et 

Baudone.

Arcadius Aug. Con- 
stantinopolim in mi­
liario VII in tribunali 
a Theodosio Aug. 
patre suo die XVII. 
Kal. Febr.

384. Ricomeri et Cle- 
archo.

Eo anno natus est Ipso anno natus est
Honorius in Constan- 
tinopolim V. Id. Sept.

Honorius nobilissi­
mus in purpuris die 
V. Id. Sept.

Diese Vergleichung der historischen Notizen bestätigt, 
was die Consultafeln lehren, dass alle diese Fasten gleiche 
Quelle haben, dass keines dieser Exemplare aus dem an­
dern abgeschrieben sein kann, dass der Anon. Scal. aber dem 
Anon. Cusp. ausserordentlich nahe steht. Neben allem Ge­
meinsamen aber zeigt jedes dieser Exemplare seine beson­
deren, eigenthümlichen Nachrichten, die zugleich seinen Ent­
stehungsort verrathen. Fasti Idatiani und Chronicon paschale 
weisen entschieden auf Constantinopel, letzteres hat jedoch 
auch manche Lokalnachrichten von Alexandrien; die griechi­
sche Vorlage der Fasten des Anon. Scal. ist zweifellos in 
Alexandrien entstanden, der Anon. Cusp., zum mindesten 
die Recension A desselben, muss in ihrem späteren Theile nach

1) Lies ‘Lugduno’. 2) Der Schreiber übersetzt ὑπό mit sub.
3) Die Geburt des Honorius fälschlich schon hier eingerückt, fällt ein Jahr 
später. 4) Das Datum ist falsch, es ist das der Geburt des Honorius, 
welches versetzt ist.


